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B. H. JIDITKHH (Mocksa)
3TUMOJIOTHH U3 NMEPMCKHUX SI3bIKOB!

20. Yom. peza

YiMm. nesca ’oBcsiHKa (mtmuka)’ (Y IMypTCKO-pYCCKHH CJIOBapb), 'CHHH-
na’ (T. K. Bopucos, Yamyprcko-pycckHil TOMKOBBIT cioBapb; I1. M. u
IT. 1. Pyccxux, Pyccko-Borsinkuit cioBapb, WMxkeBck 1928), ’kakas-to
MaleHbKas mtuuka’ (coobmenne TemnasminuHoll), 3p3. nuocad ‘cuHuna’ (dp-

35HCKO-PYCCKHIl coBapb). ComocraBienne ¢ 3p3. piZas mpoussenun Buxman

(Y. Wichmann, Etymologisches aus den permischen Sprachen 15—28.
— FUF XII 1912, ctp. 134) u Pasuna (P. Ravila, Uber eine doppelte
vertretung des urfinnisch-wolgaischen *a der nichtersten silbe im mord-
winischen. — FUF XX 1929, ctp. 101). O uem mumer C. B. CoxosoB B
cBoell aucceprauun «HasBamus nrtun B yamyprckom sasbike» (MikeBcx
1973 (pykom.), ctp. 82).

OBcsHKa, CHHHIIA ¥ BOpo6eil MaJio OTJaHYaoTcs APYr OT apyra. B cio-
Bape OeroBa, HamphUMep, HaeTcss MM TaKoe OmpejeseHHe: BopoGeld —
MaJieHbKasi ITHYKA C CEPOYEPHbIM OMEpPEeHHEM, OBCSIHKA — MaJsleHbKas mepe-
JEeTHasl MTHYKA M3 CeM. BbIODKOBBIX, CHHHIIA — HeOoJIbllIas TecTpas NTHIA
U3 ceM. BOpOObUHBEIX. [103TOMYy MecTHBIE KHUTENH He BCErja HX pas3/aHyaiorT.

HaMm xouercs ciona mpuUCOENMHUTb KOMHU nolul Kail 'Bopobeir’ (6yKB. 'Ko-
HOMJISANTHYKA’), MOJNyYHBIIeecs 10 HApOJHOH 3THMOJIOTHH (Bopobeit —
60/1bII0H JI00UTENb KOHOMIHM) M3 *nooc (Kad), W BO3BECTH K IIpamepM.
*peZ u gomepM. *p& — BUI MaJIeHBKOH NTHUKH (CHHMIIA, OBCSHKA, BOPO-
6ei). B paccmatpuBaemMoM c/i0OBe MBI BHIHM TaKO€ K€ 3BYKOBOE COOTBET-
CTBHE, KaK U B KOMHU 60p ’'3an’, yam. b6ep (upamepm. *ber), mopn. n(u)ps;
KOMH Omu0d3 ’ManuHa’, yaMm. ame3dv (upamepm. *eme3), 3p3. unseil w T. .
(em. B. W. Jletkun, Hcropuueckuii BOKajM3M NEPMCKHX SI3HIKOB,
crp. 153, 231).

21. Komu Cakavni

Komn rwaxasnor cxp. (co6CTB.) "MCIOPTHTH BO3AYX, HABOHATL', KOOKO
CO TUwaKaaic, L0AABHbL HUHOMOH KepKaac ckp. (co6CTB.) ’KTO-TO BOT HaBO-
Hs1JI, BO3JyX HCMOPTHUJ, HEUEM MAbIIIATh B KOMHATE'.

! Tlpomomxenne, Hauaso cv. COY 1 1965, CHY II 1966, COY III 1967, COY V
1969, COY X 1974, COY XII 1976; Tam ke cMm. COKpallleHHble Ha3BaHHSI S3LIKOB H JHa-
fIEKTOB, a TaKkKe MOAPOCHbIE HA3BaHHA TPYIOB, HAa KOTOPhIE [ENAIOTCS CCBHIIKH.

181


https://doi.org/10.3176/lu.1977.3.05

B. U. Jloirkun

Yam. ocokeir *pymno, aywHbill, nyxora’ (T. K. Bopucos, ¥Yamyprcko-
PYCCKHH TOJKOBBLIH CJIOBapb); KOMH @ OOBLIYHO COOTBETCTBYIOT YAM. @ HJIH
Y; 3IeChb yOIM. 0 — H0113006paaozBaHHe TOUHO TaK Ke, KaK B CJOBe yam.

K040 ’COpOKa’ << *Ka4, KOMH KATWQ; YIM. MOKATbLHbL "AYWHATS << *0caK-,
KOMH 02cac00HbL (CM. KSCK); TOJ BJIUSHHUEM K B yAMYPTCKOM CJIOBE rJyac-
HbIl a JgabuanusoBajcs: obmenepMm. *a > @ >o, — mpanepMm. *¢ak- uau
*3ak-.

HanpammBaercsi cpaBHenue c¢ ¢uH. hdkd (hdky, hdkkd) ’yrap, uan’,
KOTOpPOE HMEET MapaJyieJd B APYTHX NPHOaJTHHCKO-(HHCKUX SI3BIKAX: 3CT.
nuan. higa (red. hda) ’map, cnepThlii BO3AyX (B XomMHare)’, ’sameus,
hoyry, ummehtunut ilma (huoneessa)’ (SKES). K stum ¢unckuM ciroBam
NPHUBOASTCS IOJ BOIPOCOM Takxke caaMH ciekke 'paksu sakea ilma’, xaHT.
VVj. tSiay 'tymaw’ u np.

®uH. d 06BIUHO COOTBETCTBYeT KOoMH ¢ (<< mpamepM. *¢, cM. OCHOBHI
(hUHHO-YrOpCKOro sI3bIKO3HAHHS. Bompochl NPOHCXOMXKAEHHS M PAa3BHTHS
(uHHO-yropckux a3bikoB, MockBa 1974, § 112), HOo mMeeTcsl pSIL HUCKIIO-
YeHUil, B KOTOPHIX ()UH d COOTBETCTBYET KOMH @, HampHMep: KOMH as 'yM,
tonk’, ¢uH. dly; komu ai ’oren’, GuH. dijd; KOMU nQUKAH ’SITOfA IIWIOB-
Huka’, ¢uH. pdhkind; xomu Taié ’sror’, GuH. tdmd; KoMu Haidé 'oHW’, (QHH.
niamd u 1. 1. (cm. K9CK). Honepm. *Cdkk- ’mymusbiii, cnepThlil (BO3AyX)’.

22. Komu enibad (gibad)

Komu est6ad ’tomb, Tpsicuna, 3bibyn’ o6a. (L. A. Tumymes, H. A.
Koaeros a, Komu-pycckuit cioBapb); eotbad J. 'cblpoe MILIHCTOE MECTO C
KPYIMHBIM BBICOKHM JecoM’, estbad BB. HB. ya. (Benn.), eotbau meu. yu.
(Ynop) ’setoyn, tpscuua, Tomb’ (CCK3]L); eotb6ad uB. (3eneHen) ’top-
¢suas coipoBaras moyBa’ (B. M. JIbiTk uH, JlnanekTosornueckasi Xpecro-
MaTHS MO MEPMCKUM S3BIKaM ¢ 0630pOM JHAJNEKTOB H NHAJEKTOJOTHYECKHM

croBapem I, MockBa 1955); gibed V, gibad Le, gibad, gubad Pr ’tpsicuna;
Moorgrund (im Sumpf) (V), Heumahd, Wiese (Le), Biilte (im Sumpf)
(Pr)’ (D. R. Fokos-Fuchs, Syrjanisches Worterbuch). ITeponauasnn-
HOE 3HauUeHHE CJOBA, TO-BHAUMOMY, OBLJIO 'BO3BHIIIEHHOE MECTO Cpenn 6o-
JIOTa, TIOKPBITOE MXOM’; yIM. 2btbed ’'meperHoli, Topd’ (Y.aMypTcKO-pyCcCKHii
CJI0Baph); ebtbed 'OCTaTKH CTHUBIIETO NepeBa, C MOTOPEJNOoH 3eMJell’, ebtbedo
untsl, evibedckoti 'toppsinas mousa, mepernoil’ (T. K. Bopucos, Yamypr-
CKO-DYCCKHI TOJKOBBIN cioBaph). [Ipanepm. *gub-; moxm. komba *6yropox
Ha Jyry’, kombu luga ’6yropuatniii ayr’ (J. Juhasz, Moksa-mordvin
széjegyzék, Budapest 1961). B SKES wmokm. komba ’B 6oJj0Te Ha THHIO-
[IeM [HE BO3HHUKINAs KOYKa’ COIMOCTaBJIsSETCS C (UH. Rumpu 'NMOBBIIIIEHHOE
MecTo Ha G60J0Te’, I0XKHO3CT. komp ’MajeHbKas Kouka', caam. L kdbbd
'MaJIeHbKasi Topka B cepenuHe Jjeca uau 6osora’ (SKES). domepm. *kump-
’OyropoK, MOBBLILIEHHOE MecTo Ha Gosore’.

B K9CK xoMu c10By JqaHa Apyrast STHMOJIOTHS: OHO TPENNOJIOKHTENbHO
BBIBOJUTCS OT 2bl6-: 2blbaBHbl ‘TIIeCKaThCs, HUrpaTh (o pbibe)’ < momepM.
*kemps ’Bosnna’. Takyio STHMOJIOTHIO HeJNb3sl CYHTATh yOeAMTENbHOH, TaK
KaK 3TH CJIOBa MAJIEKH MO 3HAYEHHIO.

23. Komu wowa (Sosa)

Komn wowia BB. BbIM. HXK. J. HB. CKpP. CC. Y., WOKWQ TeY., WOULYK
XK. ‘3arpuBok; xonka (y jgomanu)’ (CCK3). CnoBo, BcTpeyaromieecs: ToIb-
KO B KOMH-3BIPSTHCKHX JHAJEKTaX HYKHO CUHTATh KapeJbCKHM 3aHMMCTBOBA-
uneM. B SKES ¢wun. sapsa npuBonsarca napannenn 13 npHbaaTHHCKO-(HH-
CKMX S3bIKOB H NHaJEeKTOB: (HH. nuald. sopsa, sdpsd, kap. SapSo, Sdpsd,
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drumoroeuu u3 nepmcKux A36lK08

3CT. SAPS CO 3HAUYEHHUSIMH: 'MsrKas Mblllla MO JONATKOH mnepejHeil HOrH
Jomann’, 'KOpMOBOe BecJo’, ‘Aroauna’ U T. m. Mbl mpenmoJsiaraeM, 4To Hc-
TOUHHKOM 3aHMCTBOBAHHUS TOCJAyXKHI0 Xkap. *Sopsa. Ilpu6.-dun. -s- >
kap. -§- me mo3nuee XIII B. (cMm. OcHOBEI (PUHHO-YrOpcKOro S3LIKO3HAHHS,
cTp. 26); TpH 3aMMCTBOBAHMH, BUAMMO, B KOMH-3BIPSHCKHX AMasNeKTax eIle
neficTBoBaJ 3aKOH BbimajeHus -p- (Tam ke, ctp. 151—152). Bmpouewm, B
¢dopMe woKula med. COrJIACHBIH -kR-, MOXKeT OBLIThb, ABJAgETCH pPe(JIeKcoM Kap.
-p- (wonwa > wOKWa 1O aHAJOTHH CO CJOBAMH: KOKw.@ ’COIIKa C pas-
BHJKOM’, 60K 'CKIOH’, blKW@ 'BBICOKOMEDHBIN).

24. Komu 1640 (tele)

Komu 7046 ’BO3riiac, koropbiM ycmokamsaioT kxopoBy (. A. Tuwmy-
mes, H A. Konerosa, Komu-pycckuii ciaosapr); 7040 BHIM. HB. CKD.,
7623 BB. (Kpu.) — okpuk Kopose (nmpu noiike) (CCK3I); 1646 CKp. HB. —
OKpHK KopoBam (Mmexjomerue) 'mnpyko' ([wmam. xp.). Ilo 3HaueHHo cioBO
cooTBeTcTBYeT pyc. Josoavno! [Toano (becnokoursvcs). BosHUKaeT kenaHue
KODEHb 3TOro cjioBa 704- (-0- cy(dHuKc BOKaTHBA) CBS3aThb C KOMHU 004a:
0oaa kyw B., doarau kyw 111. 'coBceM roawiii; romoe mecro’ (T. K. )Kunwu -
Ha, I T. BapaxcaunoB, [IpUCBIKTBIBKADPCKHII NHAJEKT W KOMH JUTEpa-
TypHBIH $3bIK, MockBa 1971); komu-s3bB. dol ’Bech, BcE, Bce’. [lepBona-
yaJbHOEe 3HAUEHHE: 'MOJHOCTBIO, HEJUKOM ; YaIM. doaak 'Bce, TOUNUCTA, YHCTO-
ranoM, cosceM’ (T. K. Bopucos, YAMypTCKO-pYCCKHII TOJIKOBBII CJIO-
Bapb); dos-0o4, doaak ’Bce, BCE, IEJHKOM, COBCEM, coBepineHHO (Yamyprt-
CKO-pycCcKHH cjoBapb). I[lpamepm. *dol wam *£6] ’MOJHOCTDLIO, IETUKOM
(<< ’moJsiHBIN’). DTO CJIOBO COMOCTABJSIETCSI C BEHT. fele ‘mosHbIi’, XaHT. tel,
MaHc. fapl ‘monublil’, ? ¢uH. fdysi u Bo3BoaUTCH K ¢.-y. *fdfde (TESz —
teljes). B KoMH H yAMYpPTCKOM SI3bIKaX HaYaJbHBII COrJIACHBIH O3BOHUMJICS,
a TO40, uMelomee crnenudpuUeckoe YHOTpeOJeHHe W OTOpBaBINeecss OT Obl-
TOBBIX CJOB NEPMCKHX SI3BIKOB (KOMH 0J04-, yAM. 004), NpaNepMCKHUIl TJIy-
XOI COTJIaCHBIHl COXPAaHWJIO — COTJIACHBIH f- HE TPHHSJ y4YacTHs B IPO-
Iiecce O3BOHUEHMs. BmpoueM, MBI He Bcenja BHAMM B MEPMCKHX sSI3bIKAX H
JHaNeKTax IOCHeI0BATENbHOCTh B O3BOHUEHHH AaHJSYTOBBIX COIJIACHBIX,
Cp.: KOMH eyT, YAM. KYT 'Myxa’, KOMU-sI3bB. nabe, B OCTAJbHBIX KOMH JHa-
JeKTax 606oia-, yam. 6yboiau '6abouxa’ u 1. 1. (cm. B. U, JIsitkunH, He-
TOpHYecKasi TpaMMaTHKa KoMH si3biKa 1. Beenenne u ¢onernxa, ChIKTHIBKAP
1957, § 61).

O6 wucropun ¢.-y. *-p- cm. OCHOBBH (DUHHO-YrOPCKOTO S3LIKO3HAHHS,
crp. 140; ucropuio ¢.-y. *d cMm. tam ke, cTp. 206.

25. Kowmu nerao (petle)

Komu nersé Bc. BuiM. ya. (In.), neras BB. (Kpu.) ’Gyuer, m0BOJBHO,
nocratouno, xBatur (CCK3l); petle (von *petli-) V. ’(seltener)
es geniigt’ [wohl eig.: es reicht aus: vgl. ung. «kifutja»] (D. R. Fokos-
Fuchs, Syrjidnisches Worterbuch). ®okom ck/j10HEH MNPOH3BECTH 3TO
CJIOBO OT KOMH MeTHb. 'BBIXOMUTH W TNPUBOIUT BeHr. kifutja, o6pasoBansoe
ot kifutni 'sui6erats’ (futni ’6exarb, Gerath’), KOTOPOE B OINpPEIEJTEHHBIX
BhIpaXkeHusix o6osnauaer 'xBaTHT, Jjocratouno’ (cMm. Hadrovics-
G aldi, Magyar-orosz szétar I, Budapest 1969, ciosapnas cratbsa kifut).
KoMu nerwst ¢ T/iacHBIM TIEPEIHEro psiia B 3THMOJIOrHYECKOM TJIaHEe HeJb3sl
CBSI3bIBATb C BEHT. fuf- C TJACHBIM 3aJHEro psaa, BOCXOAAIIMM K YP.
*pukta (MSzFE).

[TepBoHaua bHOE 3HAUEHHE KOMH neTAd, ynorpedsieMoe OOLIYHO B AHa-
Jjore, OblI0 He 'BHIAAHTE’, a '(mepecTaHbTe) B3J0pP TOBOPUTb; (IOBOJBHO)
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aratb; Bpute (6osibuie)’. B aToM ciyuae KOpeHb TAaHHOTO cjaoBa ner- (-0 —
cy(duke MHOKECTBEHHOIO YHCJA TIOBEJIUTENBHOTO HAKJIOHEHHS, -4- — cyb-
(hMKC MHOTOKPATHOTO BMJA) MOJKHO COMOCTABHUTb CO CJAOBaMH TPUGaITHI-
CKO-(HHCKHUX s3BIKOB: (DUH. peftdd ’oOMaHbIBaTh', JUBBHK. pettehiis 'omub-
Ka, 3abayxnenune’, act. petfa 'oOMaHbBIBATh, JraTh, Aypauute’ H T. A. (cM.
npyrue npumepsl B SKES).

V. I. LYTKIN (Moskau)

PERMISCHE ETYMOLOGIEN

20. Udm. peZa 'Meise, Ammer, kleiner Viogel’ | komi p§$§ kaj ’Sperling’ (nach der
Volksetymologie) << *peZ kaj 'Hinfling’, urperm. *pe2- || ers. piZas 'Meise’ = vorperm.
*p§s- 'Meise, kleiner Vogel'.

21. Komi ¢akavni ’slinken, fisten’ | ? udm. %okit(< *gakit) ’schwiil, erstickend’. —
Urperm. *¢ak- ’Schwiile, erstickende Hitze'. || ? fi. hdka (hdky, hdkkd) ’Dunst, Qualm,
Kohlenoxyd’, | est. dial. hdga: 'dunstige Luft (in der Stube)’: = vorperm. *¢dkk-.

22. Komi gibad (giblad) ’Moorgrund (im Sumpf), Wiese, Biilte (im Sumpf)’ |
udm. gibed ’Humus’' — Urperm. *gab-. || md. M. komba | fi. kumpu, est. komp, IpL.
kabbdé = Vorperm. *kump- ’kleiner Hiigel (im Sumpf)’.

23. Komi SoSa ’'Mihne, Widerrist, Nacken’ << kar. *SopSa ’'Steuerruder, Hinter-
backe’ usw.

24. Komi tele Interjekt. ’Anruf (um die Kuh etwas zu beruhigen)’ — Jaz'va
dol ~ syrj. V. del ’alles, alle’, 'vollig, ganz’ | udm. dol id. — Urperm. *dol oder
*tol 'voll, ganz’. = fi.-ugr. *fdde.

25. Komi petle (petlle)’es geniigt’ *liigen sie nicht’ || fi. peffdd ’'betriigen’, est.
petta id.
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